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This study is based on a PowerPoint presentation I delivered in our home on August 2, 2025. 
 

mong our many discussions with believers during our Wilderness Journey, June and I occasionally 

come across those who believe we should set aside the day of the new moon each month as a special 

sabbath day of rest. Although this teaching is not very common, there are believers who are per-

suaded the “new moon” mentioned in the book of Amos proves that the day of the new moon should be 

treated as a sabbath day. Their primary (and only) proof text is Amos 8:5. Let’s examine this text, beginning 

with verse four: 
 

4. Hear this, O ye that swallow up the needy, even to make the poor of the land 

to fail, 

5 Saying, “When will the new moon [ha-chodesh] be gone, that we may sell 

corn? And the Sabbath, that we may set forth wheat, making the ephah small, 

and the shekel great, and falsifying the balances by deceit?” 
 

 The question we need to answer in this study pertains to how the Hebrew word ha-chodesh should be 

translated in Amos 8:5. Should it be translated “new moon” or should it be translated “month”? Or can it 

be either one, depending on context? 
 
 

A New Moon Day That’s Also a Sabbath Day 
 

 There is indeed one new moon day that should always be treated as a sabbath day, and that day is the 

first day of the seventh month. That day is commonly known as the Feast of Trumpets or Yom Teruah. The 

reason we know the first day of the seventh month should be regarded as a special sabbath day is because 
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it’s commanded to be so regarded. 

And here we see this command as 

found in Leviticus 23, verses 23 

through verse 25: 
 

23 And Yahweh spake unto 

Moses, saying, 

24 Speak unto the children of 

Israel, saying, In the seventh 

month, in the first day of the 

month, shall ye have a 

sabbath, a memorial of 

blowing of trumpets, an holy 

convocation. 

25 Ye shall do no servile work 

therein: but ye shall offer an 

offering made by fire unto 

Yahweh. 
 

We can easily discern from the 

above verses that we are to set aside 

the first day of the seventh month as a 

special sabbath, but where’s the Torah 

command to treat all New Moon days 

as sabbath days? Shouldn’t there be a 

companion verse instructing us that all 

new moon days are days on which no 

servile work is to be done? But there 

are none. There is simply no command 

in Scripture to treat all New Moon 

days as sabbath days. Therefore, those 

who teach that Amos 8:5 means we’re supposed to rest on all new moon days have an immediate problem: 

They are unable to produce a Torah command to back up their claim. 
 

 So let’s examine the Hebrew word translated “new moon” in Amos 8:5 to see whether or not “new 

moon” is the best translation in that verse. 
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Is Ha-Chodesh “the New moon” or “the Month” in Amos 8:5? 
 

 Just to be clear, the question is, “In Amos 8:5, should the Hebrew word ha-chodesh have been trans-

lated ‘the new moon’ or should it have been 

translated ‘the month’?” Hopefully, we can 

all agree there’s a big difference between 

“new moon” and “month.” 
 

 Displayed at right is a screen capture of 

the first five verses of Amos chapter 8, taken 

from Jay P. Green’s The Interlinear  Bible. 

I put a box around word #2320, which is the 

Hebrew word ha-Chodesh [ שׁהַחד ]. In 

Green’s translation of this Hebrew word, he 

put “the new moon” as the translation. For 

the most part, I find Jay P. Green’s Inter-

linear Bible to be a very trustworthy 

reference, but this particular translation is an 

exception. I know, I know, who am I to 

question Jay P. Green’s translation? I’m no 

Hebrew scholar; however, whenever con-

troversies such as this one arise, I turn to 

those who are Hebrew scholars; sometimes 

I turn to ancient Hebrew scholars. More on that later! 

 

Why Hasn’t Judaism Set Aside “New Moon Day” as a Special Sabbath Each Month? 

 

 I fully understand that I’m not only going up against Jay P. Green on this matter, but every Bible com-

mentary I’ve consulted agrees with him that the word chodesh, as found in Amos 8:5, is a reference to New 

Moon Day. Surely, then, I must be either arrogant or crazy to believe these highly educated and decorated 

scholars could possibly be mistaken! Nevertheless, one thing I think we all need to ask ourselves is why 

rabbinical Judaism, which claims to be so strict with Sabbath observance, has never, ever taught that the 

day of the new moon is always a sabbath. Historically, the day of the new moon was never been regarded 

as a day on which no work is to be done. This fact alone serves as a clue that maybe, just maybe the word 

ha-chodesh, in Amos 8:5, should have been translated “the month,” and not “the New Moon.” 
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Can “Chodesh” Be Translated “Month? 

 

 Proving that the word chodesh can be translated “month” is as simple as looking up word #2320 in 

Strong’s Hebrew and Chaldee Dictionary. Of course, chodesh can mean “new moon,” but as Strong’s 

shows, it can ALSO mean “month”: 

 

 It’s important for us to understand that, indeed, the Hebrew word 

chodesh can have more than one meaning, depending on context. It’s not 

uncommon for words to have dual meanings, both in Hebrew and in 

English. For example, if I say “bat,” am I referring to an animal or the 

stick used to hit baseballs? If I say “bank,” am I referring to a financial 

institution or to the land that runs beside a river? It’s the same with the 

Hebrew word chodesh. Historically-speaking, New Moon Day was the 

day on which the crescent moon is first visible in the western sky after 

sunset. That day comprises only one day of any given month. New Moon 

Day, for this current writing, began with the sighting of the crescent moon 

after sunset on July 26, 2025 and ended at sunset the following day. Also, 

the previous day was day #30 of the old month. In my years of reckoning 

the Scriptural calendar, I have never experienced a Scriptural month 

that’s inclusive of more than 30 days. I suppose it’s possible, but if so, 

it’s a very rare occurrence. 

 

 And of course, the word “month” generally means a period consisting of either 29 or 30 days.1 So this 

one Hebrew word, chodesh, can indeed have two separate meanings, depending on context. Is it referring 

to a single day or to a period of 29 or 30 days? I maintain that in Amos 8:5, the proper context is not that 

the rich and powerful of the land were anxious for the day of the new moon to be over; rather, they were 

anxious for the month to be over so they could buy or sell their corn. 

 

 The key to determining whether or not the day of the new moon should be regarded as a Sabbath lies 

with the Septuagint translation. But before we examine the Septuagint’s translation of Amos 8:5, I want to 

demonstrate that even Jay P. Green, in his Interlinear Bible, conveyed his agreement that sometimes we 

must understand the word chodesh can mean “month.” 

 

If we examine the book of Numbers 33:3, we can see the proper translation of chodesh, in that particular 

verse, is “month.” This is where we read a summary of the Israelites’ journeys after their departure from 

Egypt. For some context, I am supplying the first three verses of the chapter below: 

 

 
1 In very rare instances, a Scriptural month may contain 28 days. This phenomenon occurs when it’s cloudy on day #29 of the 
previous month, and astronomical conditions would have otherwise been favorable for an easy sighting that day. Due to the cloud 

cover preventing a new moon sighting, that month would automatically consist of 30 days instead of the expected 29. Since it’s 

not all that uncommon for two consecutive months to consist of 29 days, that second month would then only be inclusive of 28 

days. In our 20 years of documenting new moon sightings for our monthly calendars, we have only experienced two months that 

contained 28 days: March 4 – March 31, 2014 and April 10 – May 7, 2016. As of this writing, we have never experienced a 

month inclusive of more than 30 days, though I do recognize the possibility. 

https://www.ponderscripture.org/PDF%20Files/Twelfth%20Moon%202014.pdf
https://www.ponderscripture.org/PDF%20Files/First%20Moon%202016.pdf
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1 These are the journeys of the children of Israel, which went forth out of the 

land of Egypt with their armies under the hand of Moses and Aaron. 

2 And Moses wrote their goings out according to their journeys by the 

commandment of Yahweh: and these are their journeys according to their 

goings out. 

3 And they departed from Rameses in the first month on the fifteenth day of the 

first month; on the morrow after the passover the children of Israel went out 

with an high hand in the sight of all the Egyptians. 

 

 Please notice the children of Israel 

departed Rameses on the fifteenth day of the 

month, and the Hebrew word translated 

“month” is the word chodesh. Every scholar 

knows how the word chodesh should be trans-

lated in this verse because it doesn’t make any 

sense to say they departed Rameses on the 

fifteenth day of the new moon. That would be 

nonsensical. It was the fifteenth day of the 29 

or 30-day period comprising what we call a 

Scriptural “month.” Even Jay P. Green, in this 

verse, agrees that the best translation of 

“chodesh” is “month.” Numbers 33:3 from his 

The Interlinear Bible is displayed on the right. 

 

 

Two Different Translations of “Chodesh” 
 

Based on the two passages I have cited from Jay P. Green’s The Interlinear Bible, we can clearly see 

that he understood the Hebrew word chodesh can have dual meanings, depending on context. We just read 

in Numbers chapter 33 that he agrees the best translation in that context is “month.” But I previously covered 

the fact that in Amos 8:5, he believes it should be translated “new moon.”  

 

So it’s true that chodesh can have two meanings, but did Jay P. Green get it right with his translation 

of Amos 8:5? As we are about to see, the answer is no, he did not. 

 

 

 



6 

 

The Septuagint Hold the Key to Understanding 

 

I previously mentioned that the key to determining the correct translation of chodesh 

lies within the text of the Septuagint translation. For those who are not familiar with the 

Septuagint translation, it’s the Greek translation of the Torah that was carried out by 

Hebrew scholars in the 3rd century BCE. Later, in the 1st century BCE, the remainder of the 

Tanakh was also translated into Greek. It is this latter translation that is key to 

understanding the correct translation of chodesh in Amos 8:5. 
 

I can demonstrate that just as in English we have two separate possible translations 

of the word chodesh, so does Greek. As we know by now, in English the word chodesh 

can mean either “New Moon” or “Month.” In Greek, the word chodesh can either be 

translated noumenia or just meni. Noumenia means “new moon.” Meni (μηνι) means 

“month.”2 
 

So in Numbers chapter 33:3, when the children of Israel departed Rameses on the 

fifteenth day of the first month, in the Greek it was the fifteenth day of the first meni. 

Again, meni (μηνι) is the Greek word for “month.” Displayed below is a comparison 

between the Hebrew-English Interlinear of Numbers 33:3 and the Greek-English 

Interlinear of this same verse: 

 

 

 

 

 

 
2 The Greek word meni is sometimes shortened to just men when used as an indirect object of a verb (the 

“dative case”). This is the form we see in Strong’s Greek Dictionary of the New Testament (word #3376). 

It also appears in various places, such as in Leviticus 23, as menos (μηνὸς). 
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Proof That the Greek Word for “New Moon” is Noumenia 

 

Just as the Greek language has a separate word for the word “month,” it likewise has its own separate 

word for “new moon.” That word is noumenia (νουμηνια),3 which sounds 

fairly close to “newmoonia.” In Isaiah chapter 1:14, Yahweh, through the 

prophet Isaiah, tells Israel, “Your new moons and your appointed feasts 

my soul hateth; they are a trouble unto me; I am weary to bear them.” 

 

Jay P. Green, in his The Interlinear Bible, agrees that the Hebrew 

word chodesh, as used in this verse, means “new moons.” From context, 

this makes more sense than for Yahweh to tell Israel that His soul hates 

their months. Rather, Yahweh hates their new moon observances. 

 

And the Septuagint translator agrees. Instead of selecting the Greek 

word meni for “months,” he chose the Greek word for “New Moons,” 

which is noumenias (νουμηνιας). Displayed below is a comparison 

between The Interlinear Bible’s Hebrew-English text and The Apostolic 

Bible Polyglot’s Greek-English text: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
3 Noumenia is also rendered the plural form noumenias (νουμηνιας) in Colossians 2:16. It is word #3561 in Strong’s Greek 

Dictionary of the New Testament. 
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Proof That the Greek Word for “Month” is Men (μηνι) 

 

This brings us to Amos 8:5. Did the Hebrew scholar who translated Amos 8:5 into Greek understand 

that chodesh is best translated into Greek as noumenia or did he understand that it should be translated men? 

Please remember that the Greek word for “new moon” is noumenia, and the Greek word for “month” is 

meni or men, depending on whether or not the word is used as an indirect object. 

We can clearly see that the Hebrew scholar who translated the Septuagint understood that the 

reprobates described in Amos 8:2-5 weren’t anxious for the day of the new moon to be over. Rather, they 

were anxious for the month to be over so they could buy their grain. After all, the last day of the Feast of 

Tabernacles is the 22nd day of the month. The month is by then nearing its end, and by the time the Torah-

observant believers returned home from the feast and began resuming their regular farming, including 

selling their grain, it would basically be the end of the month. And that’s what the Hebrew scholars who 

translated the Septuagint understood. 

 

Most translations indicate these wealthy traders were looking to sell their grain. Notice that Jay P. 

Green, in his translation displayed above, has the traders looking to buy grain. Since this Hebrew word 

(shâbar) can be translated either way, I’m persuaded that Green had the right idea. According to the 

Septuagint translation, these were secular traders, anxious to get back to regular business after the Sabbath 

and after the month’s end. As the expression goes, “they had dollar signs in their eyes.” 

 

Moreover, the Hebrew scholars who translated Amos 8:5 into Greek would have understood from 

context that there is no Torah command mandating that the day of the new moon be observed as a Sabbath 

day. By process of elimination, they understood that in the context of Amos 8:5, the Hebrew word chodesh 

can only mean “month.” 

 

We therefore have historical evidence that at least during the first century BCE, when the Tanakh was 

translated into Greek, the understanding was that chodesh in Amos 8:5 meant “month, “ and not “new 

moon.” 
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